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Abstract

During the Soviet Union period, Russian songs were introduced into our country. At the beginning
of the 20th century, Chinese-translated Russian songs began to spread widely in our country, which
deepened our people’s understanding of Russia. Through the dissemination of songs, I learned
more about Russian culture, history, and life. Chinese and Russian belong to different language
families. Therefore, Chinese-Russian translation requires the translator not only to be familiar with
Chinese-Russian literature and language, but also to have a certain understanding of music-related
knowledge, which increases the difficulty of translation. This article aims to explore the translation
methods of Russian-Chinese songs by analyzing the cultural and linguistic characteristics of Chi-
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nese-Russian lyrics, combined with the translation principles of lyrics and related translation theo-
ries, hoping to provide some references for the exploration of Russian-Chinese songs.
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Al AR A SR A s AR BE AN R SO S I s, e R . RS yIRE
125 S0 el th I N I, 20 S Al 0 LI BRI KT D94 IR AR S 8 5 VAR R R
W B ARE S CE B O ARG, IR D T AR Al DO R DT R, Je R il AT T
JeFCH, P E N RBAGEIE otk R RS H R S, ROCNERIERITE S, AT LAEAR A,
AR PENIIBR R, A, PR EORFR R SR[1]. B s AARRE, A DARF RIS
I PSP, B AR, PESCHZAREC . OB AROR, BRSO MBIREERIA R REFE AR
SR SR A e 2R, IR A RE QAR il R 5 5 o ASSCERFU MR A b B PR R BSOS T SGRERRE A
AU, BRI B T ST T A A DO 2 T
2. BREEEN

A2 RS R EVAS B R, BRGSO R R, DA S R BN 3 R R K
WN: “HEDAREHAAR D 8. BRI RPN e, 02K 2 Hicth & nl Be s 27 LAfg
BRI . H RSO, WPTA AR AT RE 7 (2], p. 37), XTI SCH i, 1EE AT
BIRICAUEER), " UMEB SCAR R RN, I DOE PR AN B R R A . A S, SRR
R AR T, Joie /™ “fa. ik, HE” . (E el YRR OB B B—=SRENT 3R
B “AZREES T [3]. SEEBHREZIUGE « AL “ThREX SR [4]H0 R A B M2 ARG (U R R
. EFHUN, W FOA R AR R, MR EEENRRAMRE, BRI E
oA, TRV ISR R R i, AR NI T e R A R A R E ) AL PRI, IS
PSR 52 ), B LR LAt

() AR A S SRk

I SCHCR R, e A B Bl i RS, PR AL kst (0 R AT B, K L RS
FEAR BT ISCHIBERE, ARIER 75 TR RL, A2 /L AT BEOR B S XUk . SRR BIPEFIA[5], PRt
JRHA R . B RIEF o BSRAGELNS Y, MRARRT A, A ER RO ) IR, AR
tAGISh, R e 112345, AT DMME] G IR K.

() B RE R F AR

PRIESOE, AR A, AR R SR efmiE, Hik, e, EERCR
)15 22 55 A Z TR ORI, T8 MBS S H R E Y G, R 1 AR SR O, G
AR )5 R, AR PRI B R e B AR TR AR
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o XAE R, BRIl AR, AR IR IR R SO R
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B0 rod Y DS N S E LN B N = T AN = e P = R i R = il N o R S P HE VS S SR
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Ly 10 B U] R 3 A 1R 3R] RE S i R R AR N B, IR YRR P s A R S R T, OB TR IR #A
—HE A HOE AR A I E S A RS AN, TR R, AR, BRG] (SR R A P
R 1 BRI P TS, TR 2 Al iy 5 ) SR T

BRSO R UE. RS = A A T, A DGR R REERe],  “fE. B T B
KBS, BEORESCEMLIERSUE s 5 TEM, BN A KA T Big; G,
FCRIEAE Y, 2T, BAREMESCRE S . S SO A AL A, A S S
WAHER . TENEH, BOvEH 2R 7 —FREEA, RARNRrt, e, LEmgnsr 47 a1
B, AFEZAAET: AR E . SARMAHIA AL, i, LR s S Is g
AR VAT A E A e, AR A R, AR, (HICR R ZARA M R AT A, AR
it B RS i I RIE G S TR A, e BRIR RN, I, A EEAT AR, AR,
AR BT ARIE, R 5 2R R & R B sl B, SORC & AR5 A, B I — il T
PCRH “f5. &, M7 Z—8Frik.

Hk, BEERAURRE, Sl 2B R, S  2 Hr  BO SCAAR Ge A A3 7 S RO & 2%
BN NATRZ B, LA B R ANS R S At BI04 32 BIRRSE U, fle 1 oe )y
S5WMP WA+ FH RITTRIRATE S, SRS R 2T 38 HMRS (K XS A I i, B R F RE R Z
FEVE, AR B R AR A AW R AR AR A, AR 2 et 8 3 7 2O Bl AN AL RO 35 S Al I i 447 2
MEL ZEES, EIBRINERE, WRTOLRE, SM s 57 303 [ dria M, SiaiE g/
B, X ESREEA TSN, HHOABORME, 7870 RHL R B RR KRS A AT A% s P47+ R Ak
BRI HANAEE S EN, AOMELER, AR, BRAERE, EMEE, HESOE R EE.
B RERAES, RIS ESENRE, HRANE, MRt 2. BATR S > A pi.
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DAL IR A B . B RIS OubnitE, BT A Ik dh O AN TR ([2], p. 38) 7 o “UFROBHIEAR AL A2 2RI
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B AT A B0 AR A

(—) 18, &,

PR “AF AR R BRI R LARR O TR NS, ERFAE T EEEH L.
“AB7 TRACRHERT NOR OO N A ST IR AR I A TR, PR R E TR VEE T AL AR S
TEH RS, LRI ESCRIE,;  “I8 7 Fa BRSO MmN, £ DR B4R A A 2 il B AR 542 H
FITEAT SCRVE, RSO BR A 5 R E FIRE R RE R, (8 T SC B, SO, CRfk
FEMUEAE —RERO ST MG, AR SO AR B SR il 0 3l 2 A K PR E AR I8 IR SORS Fe i, R
B XA L S5 BRI, ERANERE,  CABs. @IR. U Aergs, BT EL AL Y
AT CALE R 8 AN BE S Al X UK L e 12RO R DMEIR SRR R

Jo#niF R ETLENF R T ATR I CFF D4 L)
[1naTox TOHET ¥ HE TOHET

[MoTnxoHEUKY IIBIBET

Muuelit IFOOUT U HE JTIOOUT

Toibko BpeMEeYHO BEET

Mubiii ckaxet; “/lo cBuganus”,
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Bcé o ToM xe, Bc€ 0 HEM
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i, €tk AR & R A %2 3k sd ) #421% (a0)
FROEERE Bl BRE A AT, KR FEMKE (a0)

R AR %) KA, BRHEE, SE AL A HK(0)

B, FRE, BRI

RS IR, KA SRR

R —HH, AKX T

BB RAE TS H ISR IR BUPE T 5t A KUK, P R SO B SRt AT ORI sk ek . Tt
J& T RO TR R DA A X IR AR R T aQ B ] wmmsit BN B, DY A A B AR 0]
JFE3E = WU Ny \ER e — TR — D nE — M E M, “-er”, “-em” , BEHAERREIN, HX
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W ST CRIGHEILT IR BT AR, S, SURRRAS X, R L,
WL SRV, AR . k. B B
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R HRLET A ——A00. " [8] R ERASERIFN AA IR, R B
MORAERCR. ~ [O0T (b PRI, (E P 2 WA A R, AR — R TR
TR T B AT 47, (ISR RV 2 R LR e,

Jo BB 2 KA (Komioma) iE ) K FZB0Fik:

PacuBerany 1671001 U TpyIIH

INonnbly TyMaHbl Hajl PeKoit

Beixomuia Ha 6eper Karroma

Ha Bricokwuii Oeper Ha KpyToii

FiE Ak FRIALATA, FAETLRY, ST RIT FL, R THRMGE L,
Wy 89 AA A4 T

Pac- uBe- Ta- u 516- J10- HU U Ipy- MK

[Tombl- 1 Ty- Ma- HBI HAJI pe- KOH

BrI- x0- 11- J1a Ha Oe- per Ka- Tro- ma

Ha BBI- co- kuii Oe- per Ha Kpy- TOi

K IR ER] 5 B BCAE RS DUFS R — AN, ATRAE R T A A L EOE AR
N TS M, B WA T “IES” , REME “RE” N, HoAmE ‘2
M7, BEART A IR KA, O TSR = DR SR, RS DU A CRAE T SRAT, gsRPUAn Lk
“CHREIEIITRAEL” , RR R 2R, AR ERE RIS RS b, AEER R A, R
A, PRI R EARYE, SN AR AR

4. BE

WO EE R T ZAREE, FIRE T EIUE T ZARYE[10], R BRI RE ALY R S RO
e, VEEIE S A0S B OV E B, —AMIUTE AR SR 78 2 AR SRR A R, B0 A A R B4 XA
BERER DL DL AERE, SORES R HIE MG, FIAEE) “fE. AR AT BIRETVA. B DU ZER IR Rk
Wi, AIAEBNARRE, DADGRZARE R AR L LR e . TER 2 “15 . a8 Y, IR AR,
S AR AR DO PR UK B T, RAERIR A RSO AR ARZ TR L. B4 ARl A
WL S REVRIE A DRI FUE SR — IS H0ME, A& EONZRIE RO W oA
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